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029 Lueur d'Aube-Jeudi

Creole:   Nou di Senyè a mèsi pou chans li bannou pou nou etidye pawòl li a afon.

 We praise the Lord for this opportunity to look closely at God’s word. 

Creole:   N ap etidye nan liv Provèb.  N ap wè kouman otè liv Provèb la te gentan wè sa ki gen pou rive nan tan Kris la e ki pral ekri nan Matye, Mak, Lik ak Jan.

We are studying the book of Proverbs. We are seeing how the writer of Proverbs saw into the future, saw into the Gospels of Matthew, Mark, Luke and John. 

Creole:   Jodi a nou nan Provèb chapit 4, n ap konsidere vèsè 18-20

Today we are in Proverbs Chapter 4, looking at verses 18-20. 

Creole:   Nou pral li vèsè 20 anvan.

I’ll just mention verse 20 first.  

Creole:   Li di, “Pitit mwen, louvri lespri w pou konprann sa m ap di, koute byen.”

It says, “Pay attention, my child, to what I say. Listen carefully.” 

Creole:   Bon, nou pral koute byen sa ki pral pale nan vèsè 18 ak 19.

Well, we re going to listen carefully to the subject that is contained in verses 18 and 19. 

Creole:   Vèsè 18 pale de limyè e vèsè 19 pale de fènwa.

Verse 18 talks about light and verse 19 talks about darkness. 

Creole:   Jodi a nou pral pale sou limyè epi demen nou pral pale sou fènwa.

Today we are going to talk about light and tomorrow we are going to talk about darkness. 

Creole:   Annou gade sa moun ki ekri Provèb la di nan chapit 4 vèsè 18 .

Let’s look at what the writer of Proverbs says in verse 18 of Proverbs chapter 4.  

Creole:   “Chemen moun k ap mache dwat yo tankou premye limyè solèy k ap leve, l ap vin pi klere chak lè jouk li fin jou nèt.

“The way of righteousness is like the first gleam of dawn which shines ever brighter until the full light of day. 

Creole:  Men chemen moun mechan yo fè nwa kou lanmwit. 

But the way of the wicked is like complete darkness. 

Creole:   Moun k ap swiv chemen sa pa ka wè sou kisa y ap bite.”

Those who follow it have no idea what they are stumbling over.” 

Creole:   Se yon benediksyon pou mwen pou m gen yon kay sou tèt yon mòn ki enfas pati lès peyi a.

I’ve been blessed with a home on top of a hill that faces the east. 

Creole:   M gen chans chak jou lè tanperati a pèmèt sa, pou m wè premye reyon limyè k ap klere lè solèy la leve lè maten.

I have on a daily basis, when the weather permits it, the opportunity to see that first gleam of dawn that shines when the sum rises in the morning.    

Creole:   Se vrèman yon bèl bagay.  Fènwa a fè plas pou solèy la rantre.

It’s an exciting thing. The darkness gives way and the light comes forth  

Creole:   Anpil fwa gen koulè klere ki parèt ladan li.

Many times there are brilliant colors that are associated with it. 

Creole:   Men ou toujou gen rete la ap tann, kilè moman ap rive, lè kouvèti solèy la leve epi limyè a soti desann. 

But there is always that sense of anticipation, just that moment, when the rim of the sun breaks forth and the light comes in. 

Creole:   Se yon bagay ki bèl anpil.

It’s a wonderful thing. 

Creole:   Moun ki ekri liv Provèb la di, “Chemen moun k ap mache dwat yo tankou premye limyè solèy k ap leve, l ap vin pi klere chak lè jouk li fin jou nèt.

The writer of Proverbs says,  “The way of righteousness is like the first gleam of dawn which shines ever brighter until the full light of day.”  

Creole:   M panse apot Pyè te konn etidye liv Provèb la, paske lè l ap ekri sou pawòl Bondye.

I think Peter must have been a student of the book of Proverbs, because when he writes about the word of God  

Creole:   Nan 2 Pyè chapit premye li di, “Mwen pran pawòl pwofèt yo pou yon pawòl ki sèten nèt, ou byen fèt pran l tou ak konsiderasyon, tankou yon limyè k ap klere nan fènwa, jouk jou a pwente e jouk zetwal ki klere chak maten a va leve nan kè nou.

In second Peter chapter 1, he says “We have the word of the prophets made more certain, and you do well to pay attention to it, as to a light shining in a dark place, until the day dawns and the morning star rises in your hearts.”  

Creole:   Pyè t ap pale de limyè lajounen an.

Peter was talking about the day dawning.  

Creole:   Li t ap pale de pawòl Bondye.

He was talking about the word of God. 

Creole:   Li t ap di pawòl la se tankou yon limyè.

He was saying the word is like light. 

Creole:   Epi li pale de yon bagay li rele zetwal maten an.

And then he referred to something he called the morning star.  

Creole:   Enben, nou konnen zetwal maten an se Jezu.

Well, we know that the morning star is Jesus. 

Creole:   Kouman nou fè konnen zetwal maten an se Jezu?

How do we know that the morning star is Jesus?  

Creole:   Paske Jan te di nou sa nan liv li te ekri a.

Because the writer of John reveals it to us. 

Creole:   Annou gade nan sa ki di sou limyè ak Jezu a;  revelasyon penetre nan kè nou.

Let’s look at the subject of light and Jesus; revelation bursting forth in our hearts.  

Creole:   Jan chapit premye di, “Anvan Bondye te kreye anyen, pawòl la te la; pawòl la te la ak Bondye; sa Bondye te ye se sa pawòl la te ye tou.

John chapter 1, it says, “In the beginning was the word and the word was with God and the work was God. 

Creole:   Sa ki pa janm chanje a te la ak Bondye nan kòmansman.

The same was in the beginning with God.  

Creole:   Se ak li tout bagay te fèt, e anyen pat fèt san pawòl la nan tout sa ki te fèt.

All things were made by him, and without him was not anything made that was made.”  

Creole:  Nou te deja rekonèt sa nan etid n ap fè nan liv Provèb la.

Now we have already established this in our study of the book of Proverbs.  

Creole:   Nou te wè kouman “ak bon konprann li li e fè fondman tè a.”

We looked at how “by wisdom he formed the foundations of the earth.” 

Creole:   Men lòt pawòl la gen anpil anpil sans, nan vèsè 4 nan Jan chapit premye, li di, “Se nan limenm, l ap pale de Jezu,

But the next statement is very, very significant, in verse 4 of John chapter 1, it says “In him, referring to Jesus, 

Creole:   Se nan limenm ki te gen lavi, e se lavi sa ki te bay tout moun limyè.

In him was life, and the life was the light of men. 

Creole:   Limyè a klere nan fènwa men fènwa pat resevwa li.”

And the light shineth in darkness and the darkness comprehendeth it not.” 

Creole:   Jezu se limyè.  Jezu se lavi, k ap klere nan fènwa.

Jesus is light. Jesus is life, which shines in a dark place. 

Creole:   Moun ki pa gen lespri Bondye a pa kapab aksepte li e yo pa ka wè li.

Men, apart from the spirit of God can’t comprehend it, and can’t see it. 

Creole:   Moun ki ekri liv Provèb la di, ““Chemen moun k ap mache dwat yo tankou premye reyon solèy k ap leve, l ap vin pi klere chak lè jouk li fin jou nèt.”

The writer of Proverbs says, “The way of righteousness is like the first gleam of dawn, which shines ever brighter until the full light of day.”  

Creole:   M vle konprann pawòl sa a pap pale sèlman sou Jezu.

I want you to understand that this scripture is not only talking about Jesus. 

Creole:   L ap pale tou de ou menm, l ap pale de mwen menm.

It is talking about you, and it is talking about me.  

Creole:  L ap pale kimoun nou pral ye. 

It is talking about our destiny. 

Creole:   L ap pale de kimoun nou ye.

It is talking about who we are. 

Creole:   L ap pale de bi nou, poukisa nou egziste sou latè.

It is talking about our purpose, our reason for existing.  

Creole:  Poukisa li te rachte nou? 

Why did he redeem us?  

Creole:   Poukisa li mete nou pami moun sove yo?

Why did he bring us into the family of God.? 

Creole:   Se poutèt pou nou ka yon limyè.

It is so that we could be light.  

Creole:   Bon, kisa sa vle di pou yon limyè?

Well, what does it mean to be light?  

Creole:   Annou gade nan Matye chapit 5 vèsè 13-16.

Let’s look in Matthew chapter 5 verses 13-16. 

Creole:  Li di tou nou se sèl tè a. 

He also says we are salt. 

Creole:   “Se sèl nou ye pou moun sou latè, men kisa sèl la vo ankò si l pèdi gou l?

 “You are the salt of the earth, but what good is salt, if it has lost its flavor?  

Creole:   Eske yo ka ba l gou ankò?  Se pou yo voye sa jete pou moun pile anba pye yo.”

Can you make it useful again? It will be thrown out and trampled under foot as worthless.”  

Creole:   Epi li di yon fraz enpòtan anpil ki di nou aklè kimoun nou ye.

Then he makes this remarkable statement that tells us clearly who we are.  

Creole:   “Ou se limyè moun ki sou latè.”

 “You are the light of the world.” 

Creole:   Sa se mwen ak ou.  Nou se limyè moun sou latè.

That is you and I. We are the light of the world.  

Creole:   Jezu se zetwal ki klere lajounen an, zetwal maten an.

Jesus is the daystar, the morning star. 

Creole:   Nou menm k ap mache dwat nou tankou limyè solèy nan yon monn fènwa.

We the righteous are like the gleam of dawn in a dark world.  

Creole:   Nou se limyè lemonn, tankou yon lavil ki chita sou yon mòn, li klere nan limyè pou tout moun wè li.  Pa sere limyè w la anba yon mamit.  Okontrè, mete sou yon etajè e kite l klere tout moun.

You are the light of the world, like a city on a mountain, glowing in the night for all to see.  Don’t hide your light under a basket.  Instead, put it on a stand and let it shine for all.

Creole:   Kisa pawòl sa vle di, parabòl sa sou limyè, sou mamit ak zetwal maten ak reyon limyè solèy, ak tout lòt bagay sa yo k ap pale a? 

What is this talking about, this metaphor about light, and baskets and day stars and gleams of dawn, and so on and so on and so on?  

Creole:   Enben, vrèman limyè nan labib toujou gen sans bon konprann ak revelasyon.

Well, clearly light in the scriptures refers to understanding and revelation.  

Creole:   Eske sa pa enteresan?

Isn’t that interesting? 

Creole:   Depi nan kòmansman nou te deja ap etidye nan liv Provèb la.  Li di, “Pran sajès, pran konesans, pran bon konprann.”

All along we have been looking at the book of Proverbs. It says, “Get wisdom, get knowledge, get understanding.” 

Creole:   Epi li di ankò, “Chemen moun k ap mache dwat yo tankou limyè solèy lè bajou kase.”

And then it comes along and says, “The way of the righteous is like a light gleaming at the break of dawn.”  

Creole:   Moun k ap mache dwat la konprann zafè Bondye.

The righteous have understanding regarding God.  

Creole:   Nou konprann sa ki konsène Jezu, epi nou konnen nou pa dwe mete yon kouvèti sou tèt nou men pou nou pataje sa nou konnen ak lòt yo.

We have understanding regarding Jesus, and we are told not to put a bushel over our head but to share our understanding with others.  

Creole:   Sa vle di nou dwe aprann lòt yo sa yo dwe konnen.

This means that we are supposed to be teachers. 

Creole:   Eske w konnen nou chak se yon pwofesè?  N ap anseye lòt yo chak jou nan lavi nou, menm lè nou pa rann kont de sa n ap fè a?

Do you realize that every one of us is a teacher? That we are teaching every day of our life, whether we think about it or don’t think about it? 

Creole:     Si ou se yon kretyen sou po, si ou se yon kretyen ki sèlman al legliz dimanch, oubyen ki sonje gen yon Jezu petèt lè l pral manje osinon lè l ap asiste yon sèvis legliz la, ou se yon pwofesè.

If you are a carnal Christian, if you are a Christian who only goes to church on Sunday, or only thinks about Jesus maybe before a meal or during a few hours of the church service, you are a teacher.  

Creole:   W ap anseye pitit ou yo kouman pou yo yon kretyen sou po.

You are teaching your children how to be a carnal Christian. 

Creole:  Si ou se yon kretyen ki toujou ap priye, ki envite Bondye nan tout sa l ap fè, ou se yon pwofesè. 

If you are a prayerful Christian, who acknowledges God in everything that you do, you are a teacher. 

Creole:  W ap anseye tout moun ki bò kote w kouman pou yo konte sou Bondye e pou yo pa konte sou pwòp tèt pa yo, e kite l montre yo wout pou yo pran. 

You are teaching all those around you how to acknowledge God and to lean not on your own understanding, and to allow him to direct your path. 

Creole:   Kounye a keksyon se pa si wi nou non ou pral yon pwofesè.

Now the question here is not whether or not you are going to be a teacher. 

Creole:   Men li se eske ou pral yon pwofesè ki bay bon ansèyman oubyen yon pwofesè ki bay move egzanp?

The question is are you going to be a profitable teacher or an unprofitable teacher? 

Creole:   Eske ou pral yon bon pwofesè oubyen yon move pwofesè?

Are you going to be a good teacher or a bad teacher? 

Creole:   Ou deja konnen ou se yon pwofesè. Timoun ou yo deja ap aprann nan men w.

You are already a teacher. Your children are already learning from you. 

Creole:   Mari w deja ap aprann nan men w.  Madanm ou deja lekòl nan men w.

Your husband is already learning from you. Your wife is already learning from you. 

Creole:   Men kisa ou gen pou aprann yo?  Eske se bagay ki soti nan Bondye?

But what is it they are learning? Are they learning about God? 

Creole:   Eske se konesans sou Jezu w ap ba yo?

Are they learning about Jesus?   

Creole:   Eske yo jwenn konesans Bondye nan ou e pa mwayen ou menm?

Are they gaining knowledge of God in you and through you?. 

Creole:   Matye 6 di konsa, je nou se limyè kò nou.

Matthew 6 says that your eye is the lamp of your body.  

Creole:   Ou ka sèlman gade yon moun nan je e w ka konnen sa ki nan kè li.

You look into somebody’s eye and you can tell where their heart is. 

Creole:  Ou ka konnen sa ki nan panse li. 

You can tell where their thoughts are.  

Creole:   Li di, “Yon je an bon eta fè tout kò w gen limyè.

He says, “A pure eye lets sunshine into your soul. 

Creole:   Limyè Jezu a antre.

The light of Jesus comes in.  

Creole:   Yon je an movèz eta touye tout limyè e mete tout kò a nan fènwa.

An evil eye shuts out the light and plunges you into darkness.  

Creole:   Si limyè ou panse w genyen an se fènwa li, se pa ti fènwa anndan w fè nwa!

If the light you think you have is really darkness, how deep that darkness will be!  

Creole:   Pèsonn paka sèvi byen ak de mèt an menm tan paske l ap rayi youn si l renmen lòt la, l ap sèvi byen ak youn l ap meprize lòt la.

No one can serve two masters for you will hate one and love the other, or be devoted to one and despise the other. 

Creole:   Nou pa ka sèvi Bondye ak lajan an menm tan.”

You can not serve both God and money.“ 

Creole:   Demen nou pral pale de fènwa.  Nou va tounen sou sijè sa paske youn nan bagay ki fènwa nan lavi anpil kretyen se jan yo konpòte yo mal devan lajan, ak devan richès.

Now tomorrow we will be talking about darkness. We will get back to this subject because one of the darkest parts of many Christian’s life has to do with their wrong attitude toward money, toward prosperity.

Creole:   Yo bay tèt yo manti.  Yo panse limyè yo a se limyè, tandiske limyè yo a se fènwa.

They trick themselves.  They think that their light is light, when really their light is darkness. 

Creole:   pawòl la di, “Si limyè ou panse ou genyen an se fènwa li ye, konnen se pa ti fènwa andedan w fènwa.”

The scripture says, “If you think you have light, but it really is darkness, then that darkness is extremely deep.  

Creole:   Ou menm ak mwen, nou bezwen kite limyè nou an briye, kite konesans Bondye nou an briye.

You and I though are called to let our light shine, to let our knowledge of God shine.  

Creole:   M vle fè sa klè pou ou kounye a.  Ou pa bezwen montre anyen ou pa genyen.

Now I want to make it clear here. You don’t have to reveal anything that you don’t have. 

Creole:   Ou pa bezwen anseye anyen ou pa konprann.

You don’t have to teach anything that you don’t understand. 

Creole:    Ou pa bezwen esplike anyen, anyen ou pa ka konprann.

You don’t have to explain anything, anything that you don’t comprehend. 

Creole:   Tout sa yo mande w pou bay, se sa ou genyen.

All you are asked to give away is what you have got.  

Creole:   Men yo mande w pou bay li.

But you are asked to give it away.  

Creole:   Yo mande pou pa kite limyè w la kache anba yon mamit, men pou kite l klere pou tout moun wè l.

You are told not to let your light be hid under a bushel basket, but to let your light shine for all men to see.  

Creole:   Sa vle di nou sèlman bezwen rete trankil epi kite Jezu rete Jezu, kite Bondye rete Bondye.

That means we have just got to relax a little bit and let Jesus be Jesus, let God be God. 

Creole:   Si ou kontan ak li lè w ap priye, si ou rejwi nan li lè w legliz, si ou kontan ak li lè w ak bon zanmi w, enben, se pou kontan ak li tou lè w tout lòt kote yo.

If you enjoy him in your prayer closet, if you enjoy him in the church service, if you enjoy him among close friends, well go ahead and enjoy him where ever else you are.  

Creole:   Se pou alèz nan Jezu.

Just be free in Jesus.  

Creole:   Kite Senyè a manifeste nan lavi w kèlkeswa kote ou ye.

Just let the Lord come forth from your life wherever you are. 

Creole:   Kisa ki nan kè ou?

What is in your heart?  

Creole:   Ki kalite pawòl ou pale?  Kisa ki soti nan bouch ou?

What kind of language do you use? How do you talk?  

Creole:   Kite pawòl ki sot nan bouch montre ou se pou Jezu kèlkeswa kote ou ye.

Let your words reflect the life of Christ that’s within you where ever you are.

Creole:   Jan Batis te dwe yon limyè.

John the Baptist was called to be a light. 

Creole:   Papa l te pwofetize sou li epi li te di: “Ou menm ti pitit mwen y a rele ou pwofèt Bondye ki anro nan syèl la, paske w a pran devan Mèt la pou pare chemen pou li.”

His father prophesied over him and said, “You my little son will be called a prophet of the most high, because you prepare the way for the Lord.” 

Creole:   Kounye a se sa ki te di sou Jan Batis la lè li te nan vant manman li a, men pawòl sa se pou nou tou jodi a.

Now that was what John the Baptist had said over him when he was in his mother’s womb, but it applies to us also.  

Creole:   Yo te rele nou pou nou fè menm bagay la.

We are called to do the same thing.  

Creole:   Papa Jan Batis te di li, “Ou pral montre pèp la kijan pou yo delivrans ak padon pou peche yo.”

John’s dad said to him, “You will tell people how to find salvation through forgiveness of their sins.” 

Creole:   Nou ta dwe ap di pèp la kouman pou yo jwenn delivrans ak padon pou peche yo.

We should be telling people about how to find salvation through forgiveness of their sins. 

Creole:   “Gen moun k ap viv nan fènwa ak nan lonbraj lanmò.”

 “There are a people who sat in darkness under shadow of death” 

Creole:   Nou te resevwa pèmisyon pou gide pye yo nan chemen k ap bay kè poze a, pou fè limyè syèl la klere nan nou menm.

We have been given permission to guide them into the path of peace, to let the light of heaven break forth from us. 

Creole:   Pou li vin fè pati lavi nou.

It should become a natural part of our life. 

Creole:   Ou wè, sa se chemen moun ki mache dwat.

You see, this is the way of the righteous.

Creole:   Li di nan Provèb: “Chemen moun k ap mache dwat yo tankou premye reyon solèy k ap leve, l ap vin pi klere chak lè jouk li fin jou nèt.”

It says in Proverbs.  “The way of the righteous is like the first gleam of dawn which shines ever brighter until the full light of day.” 

Creole:   Youn nan bagay ki konn dekouraje nou kite limyè nou klere sè kèkfwa lè nou kòmanse pale de sa nou konnen sou Bondye, pale de Jezu, yo meprize nou.

 One of the things that frustrates us in letting our light shine is sometimes when we do began to speak of our knowledge of God, speak of Jesus that we get rejected.  

Creole:   Men labib te fè nou konnen sa gen pou rive.

The scripture lets us know that is going to happen. 

Creole:   Gen kèk rezon ki nan kè moun yo ki esplike poukisa yo pa p resevwa li.

There are some real sincere reasons why people aren’t able to receive it. 

Creole:   Sa pa yon rezon pou dekouraje nou mete limyè nou deyò.

That does not mean we are not supposed to be putting it out. 

Creole:   Sa vle di se konsa bagay yo ye.

It just means that that is the way it is. 

Creole:   Nan 2 Korentyen li di nou, “Si bòn nouvèl n ap anonse a pa klè toujou oubyen yo moun sere li, sa vle di moun sa ap peri.”

In 2 Corinthians it tells us, “If the good news we preach is veiled or hidden from anybody, it is a sign that they are perishing.” 

Creole:   Si yo pa ka tande sa w ap di de Jezu, sa montre w aklè yo se moun k ap peri vrèman e yo bezwen tande istwa Jezu pi plis toujou.

If they can’t hear what you are saying about Jesus, that is revealing to you that they truly dying and they truly need to hear the story of Jesus. 

Creole:   Li di nou tou Satan se bondye monn peche a e li te bouche lespri yo pou yo pa ka kwè, se poutèt sa yo pa ka wè limyè bòn nouvèl la k ap klere sou yo.

It also tells us that Satan is the god of this evil world and he has blinded the minds of those that don’t believe, so that they are unable to see the glorious light of the good news that is shining upon them.  

Creole:   Pandan n ap mache tankou moun ki pote limyè, nou se moun ki pote limyè.

As we walk around as light bearers, we are light bearers. 

Creole:   Lè nou menm moun ki pote limyè ap mache, e pandan nou lage yon avètisman, yon pawòl, nou pwoklame yon mesaj, fè yon moun konnen sa ki rele padon pou peche yo, pale de Jezu …

When we walk around as light bearers, and as we drop a hint, drop a word, make a statement, make a proclamation, let somebody know about forgiveness of sins, talk about Jesus….

Creole:   Lè pawòl sa soti e l ap frape nan yon ròch, tout sa fè nou konnen sa se yon moun k ap peri, e Satan bouche je yo pou yo pa wè bèl limyè levanjil la.

When that goes out and hits a stone wall, all that’s telling us is that that person is perishing, and that Satan has blinded their eyes, to that they unable to see the glorious light of the gospel. 

Creole:  Sa fè nou konnen nou nan batay.

So we know what we are up against. 

Creole:   Nou p ap goumen ak moun, men ak move lespri e ak chèf  ak povwa ki nan syèl yo.

We don’t battle against flesh and blood, but against principalities and powers in high places. 

Creole:   Nou ka retire kontwòl Satan gen sou lavi yo.

 We can tear down the strongholds of Satan in their lives. 

Creole:   Nou ka pale kont Satan nan lavi yo.

We can speak against Satan in their life. 

Creole:   Nou konnen poukisa yo voye mesaj nou an jete.

 We know why they are rejecting our message. 

Creole:   Yo pa konprann mesaj nou an, lè nou pale sou pouvwa Keis la, paske Satan bouche je yo.

They don’t understand the message, when we preach about the glory of Christ, because Satan has blinded their eyes. 

Creole:   Li bannou yon siy ki montre nou kouman pou nou avanse.

It gives us a clear sign of how to proceed. 

Creole:   Se pa sou tèt pa nou n ap preche.  N ap fè konnen Jezu.

We don’t go around preaching about ourselves. We preach about Jesus. 

Creole:   Demen, na wè plis sou sa toujou.  Rete ak lapè Bondye.

We will have more on this tomorrow. God Bless You. 

